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-s Cankarjevo Gospo Judit se po Sloveniji odpravlja Se v ZDA in v Kanado.

Za razliko od vedine igralcev, ki se
trenutno mudijo na oddihu, pa
Gaja Visnar pili $e zadnje podrob-
nosti pred premiero Cankarjevega
proznega dela Gospa Judit, ki jo
bo v obliki monodrame uprizorila
27. julija v okviru festivala Dobi-
mo se pred Skucem v Teatru gale-
rije Skuc, dan zatem pa bo sledila
$e ponoyitev. Vec o tem nam je v
pogovoru razkrila igralka.

Kaj vas je tako pritegnilo pri Gospe
Judit, da ste se jo odlogili postaviti
na oder?

Ko so po ZDA pred nekaj leti
zaokrozili prvi prevodi Cankarje-
vih dram, smo se na veleposlani-
stvih RS v ZDA zaceli pogovarjati
o tem, da bi bilo dobro uprizoriti
katero od Cankarjevih del. Istoca-
sno sem se z reziserjem Alenom
Jelenom pogovarjala o izvedbi
monodrame. Med drugimi mi je
priporo¢il Cankarjevo prozno delo
Gospa Judit in ob prvem branju
sem se z delom zelo poistovetila,
kljub temu da je od njegovega
nastanka minilo ze vec kot stoletje.
Navdusila me je tudi za tiste case
napredna zgodba, ki je prej nisem
poznala — gre za prvi Cankarjev
zenski lik, ki ima »glas« oziroma
moznost komentiranja druzbe, se
sam odlo¢a o svoji prihodnosti,
is¢e nekaj ve¢. To se mi je zazdela
dobra izto¢nica, da Cankarja po-
peljem v svet e na drugi ravni,
primerljivi z drugimi avtorji prej-
snjih stoletij, ki so z zenskimi
zgodbami revolucionarno spremi-
njali svetovno literaturo. K sodelo-
vanju smo povabili §e eno najbolj-
Sih slovenskih prirejevalk
romanov Tatjano Doma, ki je v
svoji dramatizaciji izvzela politic-
ne komentarje tistega ¢asa in se
osredotocila predvsem na zgodbo
Gospe Judit, ki je v veliko pogle-
dih aktualna ge danes.

V drami se fokusirate predvsem na
Juditino iskanje idealne ljubezni,

ki je pravzaprav nemogoce, saj je
napisana kot mocna in nekonven-
cionalna Zenska, ki ne sprejema
kompromisov in ne more najti dovolj
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na bojnem

polju, ko

pridejo k njim do-

mov, pa ranljivi in odprti.
Kar je tezko. Je pa res, da

mocnega moskega. Kako zelo se
lahko poistovetite z njo glede tega?
V romanu sem prepoznala tudi
vzorce $tevilnih samskih in veza- |
nih prijateljic. Ko sem ponovno

prebrala Gospo Bovaryjevo, sem je vsak igralec na istem, /
¢utila podobno. Kakor da so za sploh v velikih me- A~
nami stoletja neizpolnjenih Zzensk,  stih, kot je New / /‘
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ki v konfliktu med pri¢akovanjiin ~ York - za 4

realnostjo ljubezni hrepenimo po  vsakdanje ;
necem, kar smo morda videle v zivljenje

Disneyjevih risankah — ali v pri- mora$

meru Eme Bovary in Gospe Judit,  imeti

prebrale v romanih. Gospa Judit je
moc¢na in nekonvencionalna zen-
ska, ki ne sprejema kompromisov,
hkrati pa hrepeni po izpopolnje-
nosti prav preko moskega, ki bi

ji bil kos, saj v tistem casu
profesionalna ambicioznost

za zensko ni bila mogoca. Od
drugih Zensk se razlikuje po

tem, da ne podleze pricako-
vanjem druzbe, ampak vse
zivljenje isce »nekaj vec, kar

je v svoji nerealnosti vedno
nedosegljivo. V sodobnem ¢asu

je podobno, vedno hocemo vec.
Druzbena omreZja nam prikazuje-
jo idealizirane podobe sre¢nih
odnosov in uspehov, ki so nereal-
ne, saj so odnosi zapleteni in zah-
tevajo kompromise. Ob ustvarja-
nju te predstave se sprasujem
predvsem o naravi odnosov med
moékimi in Zenskami v zgodovin-
skem kontekstu. Mislim, da
$0 0snovni vzorci
pricakovanj in
hrepenenj osta-
li isti. Zenske
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so hrepenele
po ljubezni, ki bi
jim nudila tako vzne-
mirjenje kot varnost. Po
moskih, ki so hladnokrvni junaki

kot Gospa it
Juditii s

varnost.



zelo trdo koZo, ko prides na avdi-
cljo, moras imeti pa v trenutku
srce na dlani. Tako da morda le ni
tako nemogoce.

Kaj vas najbolj pritegne in kaj naj-
bolj odbije pri nasprotnem spolu?
Privlacijo me samozavestni mogki,
ki izzarevajo odgovornost in zane-
sljivost, vedo, kaj hocejo, in se ne
bojijo temu slediti. Cenim zrele,
ambiciozne in predane moske, ki
50 se sposobni soo€iti z izzivi, pri-
pravljeni vloZiti trud ter pokazati
svoj pravi jaz. Poleg tega je Custve-
na inteligentnost bistven del vsake-
ga uspesnega odnosa. Samo moski,
ki zna biti ranljiv, razume in zna
obvladovati svoja ustva ter prepo-
znati in sprejeti custva drugih,
lahko ustvarja globlje in bolj izpol-
njujoce odnose. Tudi odkrita ko-
munikacija in jasno izrazanje sta-
li§¢ sta zame nepogresljiv del
odnosa. Odbije me neiskrenost,
labilnost in nenadni obrati, pa tudi
kadar mi moski ne more parirati
na poti osebnostne rasti. Viec mi
je, kadar je moski radoveden, inte-
lektualno stimulativen in ima Sirok
spekter interesov. Zelim si partner-
ja, s katerim lahko razpravljam o
vsem, kljub razlikam v Zivljenjskih
izkuénjah - ¢e ga to ne zanima, se
mi zdi, da mu manjka strasti, inte-
resa ali sposobnosti za globlje razu-
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mevanje sveta okoli sebe. Ne naza-
dnje is¢em partnerja, ki me lahko
izzove, navdihne in si vzajemno
pomagava rasti. Ce sva na razli¢nih
ravneh razumeva'nja. to dolgoroc-
no vodi v nezadovoljstvo in po-
manjkanje resni¢ne povezanosti.
So na splosno moski in Zenske ter
celoten koncept romanc in odnosov
zelo drugacni v ZDA, kjer ste
Studirali?

Mislim, da je tam kultura zmen-
kov bolj intenzivna - neobvezujocéi
zmenki so pogostejsi. Online
zmenki so zelo priljubljeni in spre-
jeti kot normalen nacin spoznava-
nja novih ljudi, sploh v New Yor-
ku, saj je mesto tako nasiceno, da
tezko najdes »svojo« osebo. Opa-
zam, da imajo Americani pogosto
jasnejda pricakovanja glede zmen-
kov in odnosov - Ze na online
profilu definirajo lastnosti, ki jih
isCejo pri osebi. Neposrednost je
cenjena, kar pomeni, da se veliko
govori o obcutkih, namerah in
prihodnosti odnosa Ze v zgodnjih
fazah. »Dating« faza lahko traja
dlje in vkljucuje ve¢ neobveznih
zmenkoy, kjer se par Se vedno spo-
znava in odnos ni nujno ekskluzi-
ven. Mogoce je ve¢ poudarka na
spoznavanju preko skupnih dejav-
nosti, kot so vecerje, filmi, Sportne
aktivnosti ipd. Ljudje so splosno
receno bolj neodvisni in individu-
alistiéni. Pri¢akuje se, da bosta
imela oba partnerja svoje zivljenje,
hobije in prijatelje zunaj odnosa.
Zmenki v Sloveniji se mi zdijo
obi¢ajno manj pogosti, imajo kraj-
$a »datinge fazo in se hitreje pre-
maknejo k ekskluzivnemu raz-
merju. Ljudje obicajno ne hodijo
na zmenke z ve¢ osebami hkrati,
zveza hitreje napreduje. Tradicio-
nalni naéini spoznavanja (prek
prijateljev, na druzabnih dogod-
kih) so se vedno pogostejsi, ceprayv
tudi pri nas online dating postaja
bolj priljubljen. Slovenski pari so
pogosto bolj povezani in preplete-
ni v svojih zivljenjih. Mislim, da
smo bolj introvertirani in pricako-
vanja glede zmenkoy in odnosoy
s0 pogosto manj jasno izrazena,
kar lahko vodi do veé nesporazu-
mov. Je pa res, da je razkorak med
generacijami vedji kot kadarkoli in
mlaj$e generacije morda ze deluje-
jo bolj po ameri§kem principu.
Cez luZo se boste kmalu vrnili s
predstavo Gospa Judit. To bodo
sploh prve uprizoritve Cankarja

v ZDA oziroma v Kanadi. Se vam

-zdi, da je $e kaksen nas avtor, ki je
spregledan v tujini?

Seveda, veliko jih je - s prevodi je
enako kot z uprizoritvami - mora
se najti nekdo, ki ima za prevod
interes in sredstva. V Ameriki sem
najveckrat zasledila prevode Pre-
gerna, Kosovela, Salamuna, Flisar-
ja, Kuntnerja, Borisa A. Novaka,
Ziika. Michael Biggins je eden od
glavnih prevajalcev, ki je sodeloval
tudi pri projektu Cankar Goes
West. Zdaj opazam, da med nave-
denimi avtorji ni nobene zenske.
Mislim, da recimo Zofka Kveder
sploh ni prevedena. Kar je tudi
zanimiva misel, ki jo bom gotovo
naslovila v kontekstu tega projek-
ta. Sem pa ze med svojim biva-
njem v ZDA na dogodkih veliko
uprizarjala oziroma interpretirala
slovenske avtorje, sodelovala s
sodobnimi slovenskimi ustvarjalci
in podpirala promocijo slovenske
kulture v ZDA. Pred pandemijo
smo v anglescini uprizorili Anti-
gono po motivih Dusana Jovano-
vica, ki naj bi jo peljali v NY, po-
govarjali smo se tudi za izvedbo
Sfantkov.si Simone Semenic, pa
nam je potem pandemija prekriza-
la naérte. Vsekakor so slovenska
dela in avtorji tisti, ki jih zelim
popeljati v svet, in gotovo se bo
kmalu pojavila kaksna nova prilo-
znost. Ob zdajinjih gostovanjih v
Severni Ameriki pa nameravam
organizirati okrogle mize na temo
zenskih zgodb z ocmi avtorjev v
primerjavi z avtoricami. Zanimivo
se mi zdi, da so veliko znanih
moénih zenskih romanoy napisali
moski — na primer Gospa Bova-
ryjeva ali Ana Karenina. Rada bi
spregovorila o razlikah v interpre-
taciji ter o tem, ali Zenske avtorice
s svojim uvidom ustvarjajo bolj
kompleksne, ve¢dimenzionalne in
realisti¢ne zenske like v literaturi
in na filmskem platnu.

Kako tezko pa vam je tukaj dobiti
delo zaradi tega, ker ste Studirali v
tujini? Se tudi zato lotevate svojih
projektov?

Ker prihajam iz igralske druzine,
me vecina starej$ih ustvarjalcev na
nadi sceni pozna ze od prej, poleg
tega sem vajena »mreZenjas, rada
hodim v gledalidce in na vse mo-
zne umetniske prireditve, tako da

z navezovanjem stikov nimam
tezav. Pri nas je bolj problem koli-
¢ina priloznosti, ker neodvisna
scena prakti¢no ne obstaja, sred-
stva so omejena na gledalidke hise
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oziroma Ministrstvo za kulturo ter
Slovenski filmski center, produci-
ranje umetniskih del ni v praksi
slovenskih podjetnikov, koncept
mecenstva ni tako razdirjen kot v
tujini ... Tako da je treba biti za
pridobitev sredstev in izvedbo
projekta kar spreten. V Ameriki Ze
od malega bolj ucijo podjetnistva
in iznajdljivosti, pri nas se teh
kompetenc ne krepi, zato se mar-
sikdo pocuti nemocnega. Se pa da
in sama se aktivno zavzemam za
povezovanje ustvarjalcev, e pose-
bej tistih, ki smo se vrnili iz tujine,
saj skupaj lahko ustvarimo vec
novih priloznosti in obogatimo
slovenski umetniski prostor. Za
zdaj sem od vrnitve domov na
sreco kar redno delala. Svojih
projektov se lotevam bolj zato, ker
sem tega vajena iz tujine, Kjer
poudarjajo pomembnost aktivne-
ga ustvarjanja priloZznosti v na-
sprotju s pasivnim cakanjem. Pri
nas $e toliko bolj, saj avdicije prak-
ticno ne obstajajo. Mislim, da ni
boljdega nalina za povecanje pre-
poznavnosti kot ustvarjanje la-
stnih projektov.

Sama se aktivno zavzemam za povezo-
vanje ustvarjalcev, Se posebej tistih, ki
smo se vrnili iz tujine, saj skupaj lahko
ustvarimo vec novih priloZnosti in obo-
gatimo slovenski umetniski prostor.

89




